Sepher N°chemYah (Nehemiah)
Chapter 12
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1. w’eleh hakohanim w’ “alu
=Z'rubabbel ben=-Sh’al’ti’El w'Yeshu a $’raYah Yir'm'Yah “Ez'ra’.
Neh12:1 And these are the priests and came up

Zerubbabel the son of ShealtiEl, and Yeshua: SeraYah, YiremYah, Ezra,

A2:1> Kat oO7oL ot Lepels kal ot Aevitar ol dvaBalvovtes
peta ZopofaBel viod LalabimA kai "Incod: Xapara, Ieppra, Ecdpa,
1 Kai houtoi hoi hiereis kai hoi anabainontes

And these are the priests and , the ones ascending

Zorobabel huiou Salathiel kai Iésou; Saraia, Iermia, Esdra,
with Zerubbabel son of Shealtiel, and Jeshua; Saraiah, Jeremiah, Ezra,
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2. ‘Amar’Yah Malluk Chattush.
Neh12:2 AmarYah, Malluk, Chattush,

2> Apapia, Madovy,

2 Amaria, Malouch,
Amariah, Malluch, Hattush,
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3. R’chum M’remoth.
Neh12:3 , Rechum, Meremoth,
3> Lexevna-
3 ;
A3 94 2rxJ 4r404
23R 9N RITY
4. “lddo’ ‘AbiYah.
Neh12:4 Iddo, , AbiYah,
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5. Miyamin Ma ad’Yah Bil’'gah.
Neh12:5 Miyamin, MaadYah, Bilgah,
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6. Sh'ma™’'Yah w'Yoyarib Y'da™'Yah.
Neh12:6 ShemaYah and Yoyarib, YedaYah,
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7. Sallu "Amogq Chil’'qiYah Y'da“'Yah ‘eleh ra’shey hakohanim
wa’acheyhem bimey Yeshu a.

Neh12:7 Sallu, Amoq, ChilqiYah and YedaYah.
These were the heads of the priests and their brothers in the days of Yeshua.
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<T> oOTOL dpyOVTES TV Lepéwv kal adeddol adTdV év Muépats 'Imood. --

7 houtoi archontes ton hiereon kai adelphoi auton en hémerais Iesou. --
These were the rulers of the priests, and their brethren in the days of Jeshua.
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8. w Yeshu“a Binnuy Qad’mi’El Shereb'Yah Yahudah Mattan'Yah
=huy’'doth hu’ w'echayu.

Neh12:8 And were Yeshua, Binnuy, Qadmi’El, SherebYah, Yahudah,
and MattanYah which was the thanksgiving, he and his brothers.
8> kai ot Aevitar: Imoov, Bavour, KadpinA, Zapafra, Iovda, Mayavia-
€L TAV YeLp®V avTOS kal ol a8eAdol avTod
8 kai ; Iesou, Banoui, Kadmiel, Sarabia, Iouda, Machania;

And ; Jeshua, Binnui, Kadmiel, Sherebiah, Joiada, Mattaniah,

ton cheiron autos kai hoi adelphoi autou
which was the bands, and his brethren
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9. uBaq’buq’Yah w’"Unno ‘acheyhem I'neg’dam ['mish’maroth.

Neh12:9 Also BagbuqYah and Unno, their brothers,
were them in the watches.
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9> els Tas épmpeplas.
9 cis tas ephémerias.
were appointed ‘o the daily courses
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10. w'Yeshu a ‘eth-Yoyaqgim w'Yoyaqgim ‘eth-‘El'yashib w’El'yashib ‘eth-
Yoyada®.

Neh12:10 Yeshua of Yoyaqim,

and Yoyaqim of Eliashib, and Eliashib of Yoyada,

<10> kat 'Inoods éyévvmoev Tov lwakip, kal Iwakip éyévvmoev 16v EAvao,
kal EAvaolf 1ov Iwdae,

10 kai Iesous ton Ioakim,
And Jeshua Joiakim,
kai Ioakim ton Eliasib, kai Eliasib ton Iodae,
and Joiakim Eliashib, and Eliashib Joiada,
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1. w'Yoyada® ‘eth-Yonathan w’Yonathan ‘eth-Yaddu a.
Neh12:11 and Yoyada of Yonathan,
and Yonathan of Yaddua.
A1 kat Indae éyévvmoev Tov lovabav, kal Iovabav éyévvnoev Tov Iadov.
11 kai Iodae ton Ionathan, kai Ionathan ton Iadou.

and Joiada Jonathan, and Jonathan Jaddua.
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12. ubimey Yoyagim kohanim ra’shey ha’aboth
$'ra¥Yah M'raYah !'Yir'm'Yah .

Neh12:12 And in the days of Yoyaqim, the priests, the heads of the fathers
SeraYah, MeraYah; o YiremYah, H
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A2> kat év Mpépars Iwakip adeddol adTod ol Lepels kal ol dpyovTes TRV TaTpLOV*
79 Xapara Mapara, 70 Ieppra Avavia,

12 kai en hémerais Ioakim adelphoi autou hoi hiereis
And in the days of Joiakim his brothers were the priests,
kai hoi archontes ton patrion; tg Saraia Maraia, tg Iermia ,
and the rulers of the families — to Seraiah, Meraiah; to Jeremiah, H
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13. I""Ez’ra’ M’shullam [a’Amar’Yah Yahuchanan.
Neh12:13 of Ezra, Meshullam; of AmarYah, Yahuchanan;

13> 7o Eodpa MeoovAap., 7d Apapia Inavav,

13 tg Esdra Mesoulam, tg Amaria Ioanan,
to Ezra, Meshullam; to Amariah, Jehohanan;
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14. [iM’lluki Yonathan liSh’ban’Yah Yoseph.
Neh12:14 of Malluki, Yonathan; of ShebanYah, Yoseph;

14> o Madovy lwvabav, 19 Xexevia Ioond,

14 to Malouch Ionathan, to Sechenia loséph,
to Melicu, Jonathan; to Secheniah, Joseph;
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15. I’Charim "Ad’na’ liM’rayoth Chel'qay.
Neh12:15 of Charim, Adna; of Merayoth, Chelqay;

15> 7 Apep. Advas, 7 Mapiwd Edkar,

15 tg Arem Adnas, t§ Marioth Elkai,
to Harim, Adna; to Maraioth, Helkai;
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16. la"Adaya’ Z’kar’Yah I'Ginn’thon M’shullam.
Neh12:16 of Adaya, ZekarYah; of Ginnethon, Meshullam;

16> d A88ar Zayapras, 7@ I'avabov MoocoAAap.,

16 t§ Addai Zacharias, t§ Ganathon Mosollam,
to Iddo, Zechariah; to Ginnethon, Meshullam;
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17. la’AbiYah Zik'ri I’'Min’yamin I’'Mo ad’Yah Pil'tay.
Neh12:17 of AbiYah, Zikri; of Minyamin, of MoadYah, Piltay;

A7> v APra Zexpl, 7® Miapiv, Maadal. 19 PeAnr,

17 t§ Abia Zechri, t9 Miamin, Maadai. tg Pheléti,
to Abijah, Zichri; to Miniamin, Moadiah, to Piltai,
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18. I'Bil’gah Shammu'a liSh’ma™'Yah Yahunathan.
Neh12:18 of Bilgah, Shammua; of ShemaYah, Yahunathan;

18> td BaAya Xapove, 19 Lepera Iovabav,

18 tg Balga Samoue, t§ Semeia Ionathan,
to Bilgah, Shammua; to Shemaiah, Jehonathan;

Axo 308t AYxY JAvALr 0
TV ﬂ':};jﬁb glgle :ﬁj:ﬁﬁ:bq o)
19. ul’'Yoyarib Matt’'nay [iVda 'Yah “Uzzi.
Neh12:19 of Yoyarib, Mattenay; of YedaYah, Uzzi;

19> 7% Lovapt MabBavar, @ I8wa OL,

19 10 Ioiarib Maththanai, tg Idia Ozi,
to Joiarib, Mattenai; to Jedaiah, Uzzi;
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20. I'Sallay Qallay I’"Amoq “Eber.
Neh12:20 of Sallay, Qallay; of Amoq, Eber;

20> 7 XaAaw Kaddar, 1® Apovk APed,

20 tg Sallai Kallai, tg Amouk Abed,
to Sallai, Kallai; to Amok, Eber;
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21. I’Chil’'giYah Chashab'Yah liVda 'Yah N'than’El.
Neh12:21 of ChilqiYah, ChashabYah; of YedaYah, Nethan’El.

21> 7o EAxwa AcaBias, 0 Iedeiov NabavanA. --

21 tg Elkia Asabias, tg ledeiou Nathanael. --
to Hilkiah, Hashabiah; to Jedaiah, Nethaneel.
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22. mey ‘El'yashib Yoyada™ w'Yochanan w'Yaddu™a
k'thubim ra’shey ‘aboth w’ =-mal’kuth haPar’si.

Neh12:22 the days of Eliashib, Yoyada, and Yochanan and Yaddua,
were written chief of the fathers; also the reign of the Persian.
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22> ol AeviTtar év Mpépars EAraoB, Inada kat Ina, kal Iwavav kat I8ova
veypapLiLévol dpxovTes TaTPL®V, kal ol Lepels €v Bacidela Aapetov Tod Ilépoov-
22 hémerais Eliasib, Ioada kai Ioa

the days of Eliashib, were Joiada, and Joa,

kai Ioanan kai Idoua gegrammenoi archontes patrion,
and Johanan, and Jaddua they were written down as rulers of the families;

kai hoi hiereis en basileia tou Persou;
and the priests in the kingdom of the Persian.
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23. b’ney ra’shey ha’aboth k'thubim “al-sepher dib’rey hayamim
w! ad=y’mey Yochanan ben-‘El'yashib.

Neh12:23 The sons of , the heads of the fathers, were written in the scroll
of the annuls of the days (the Chronicles) (0 the days of Yochanan the son of Eliashib.

23> viol Aevl dpyovTes TOV TaTpLdV yeypappévor em BBAlw Adywv TdV TLepdv

kal €ns Mpepdv Iwavav viod EAvooup.

23 huioi archontes ton patrion gegrammenoi biblig

And the sons of , rulers of the families were written the scroll
logon ton hémeron kai hémeron Ioanan huiou Elisoub.

of the words of the days, even the days of Johanan son of Eliashib.
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24. w'ra’shey Chashab’Yah Shereb'Yah w'Yeshu a ben=-Qad’mi’El

wa’acheyhem halel I'hodoth b’mits’wath Dawid ‘ish-
mish’mar mish’mar.

Neh12:24 And the heads of were ChashabYah, SherebYah

and Yeshua the son of Qadmi’El, with their brothers them, to praise
and (o give thanks, the commandment of Dawid the man of ,
watch by watch.

24> kal dpyovtes TV Aevttdv: Acafia kal Xapafia kail Inoov
\ e\ \ e 9 \ 9 ~ ’ 9 ~ bl e ~
kal viol Kadpim kal ol a8eddol adTdV kaTevavTiov adTdV €ls Dpvetlv
\ b ~ b bl ~ 9 7 ~ ~ 9 ’ \ 9 ’
Kal alvelv év évtod) Aaud avBpamov Tod Beod épmpepia mpos epmpeplav
24 kai archontes ; Asabia kai Sarabia kai Iesou
And the rulers of — Hashabiah, and Sherebiah, and Jeshua.
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kai huioi Kadmiel kai hoi adelphoi auton auton
And the sons of Kadmiel, and their brethren them,

hymnein kai ainein en entolé

sing hymns of psalms the commandment of
Dauid anthropou ephémeria ephémerian
David the man of , in daily rotation daily rotation.

YAqyw TR Jryde YWY 3ias0 3 PIPIY AAYxY 2
HAqowa LT3 YWY Yaqorw
DOTRY 2PV TIRDL DPWR TITIY TPIPIY TRmR D

DOTYED CROND TRwn DY
25. Mattan’Yah uBaq’buq’Yah "Obad’Yah M’shullam Tal’mon "Aqqub
sho arim mish’'mar ba’asupey hash’ arim.
Neh12:25 MattanYah, and BagbuqYah, ObadYah, Meshullam, Talmon and Aqqub
were gatekeepers watch a1 the storehouses of the gates.
25> év T ovvayayelyv pe Tods TUAwpPoLs
25 en t) synagagein me tous pylorous
I gathered the gatekeepers,
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26. ‘eleh bimey Yoyaqim ben-Yeshu a ben-Yotsadaq
ubimey N'’chem’Yah hapechah w Ez'ra’ hasopher.

Neh12:26 These were in the days of Yoyaqim the son of Yeshua, the son of Yotsadaq,
and in the days of NechemYah the governor and of Ezra and scribe.

26> év Mpépars Iwakip viod "Inood viod Iwoedek kal év Mpépars Neepra,
kal Eodpas 6 Lepevs 0 ypappaTeds.
26 en hémerais Ioakim huiou I€sou huiou Iosedek

it was the days of Joiakim son of Jeshua, son of Jozadak,

kai en hemerais Neemia, kai Esdras ho grammateus.
and in the days of Nehemiah and Ezra and scribe.
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27. u>cChanukhkath Y’rushalam biq’shu ‘eth-

=m’qomotham lahabi’am |iY’rushalam !« asoth Chanukkah
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w'sim’chah ub’thodoth ub’shir m’tsil’tayim n’balim ub’kinoroth.

Neh12:27 Now ' the dedication of of Yerushalam they sought out
their places, to bring them o Yerushalam, (o keep the dedication with gladness,
thanksgiving and singing, with cymbals, harps, and lyres.

27> Kal év éykaviots Telyovs Iepovoadnp élnrmoav Tods Aevitas
€v Tols TOToLS aVTOV Tod évéykar adTovs ets lepovoadmp moLfjoar éykalvia

kal eddpootvy év Bwdaba kal év ®dals, kupPadilovtes kal PadTipLa kal kLvdpal.

27 Kai en egkainiois Ierousalem
And in the festival of dedication of of Jerusalem
ezéetésan tois topois auton tou enegkai autous ¢is Ierousalém
they sought out their places, to bring them Jerusalem,

poiéesai egkainia kai euphrosynén en thodatha
to observe the feast of dedication and gladness, and thanksgiving,

kai en gdais, kymbalizontes kai psaltéria kai kinyrai.
and in odes, playing cymbals, and psalteries, and lutes.
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28. waye'as’phu b’ney ham’shor’rim u ~hakikar Y’rushalam
u =chats’rey N'tophathi.

Neh12:28 So the sons of the singers were assembled the plain country
Yerushalam, and the villages of the Netophathites,

\ / e e\ ~ b J4 \ \ ~ 4 J4
28> kal cvvnybnoav ol viol TOV A8OVTWY Kal Ao THs TepLY®pov kKukASOev

9 \ b \ b /’
eis Iepovoadnp kat amo émavAewv

28 kai synéchthésan hoi huioi ton adonton kai tés perichorou
And gathered the sons of the singers even the place
Ierousalem kai epauleon
Jerusalem, and the villages.
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29. umiBeyth hagil’gal uis’doth Geba™ w!” Az’maweth

chatserim banu lahem ham’shorarim Y’rushalam.
Neh12:29 and Beyth-gilgal and their fields in Geba and Azmaweth,
the singers had built themselves villages Yerushalam.

29> katl &mo dypdv: 8L émadAels @kodopmoav éavTols ol d8ovtes év Iepovoadnu.
29 kai agron; epauleis gkodomeésan
And the country: nearby properties built

heautois hoi adontes en Ierousalém.
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for themselves the singers Jerusalem.
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30. wayitaharu hakohanim w’ way’taharu ‘eth-ha”am
w’eth-hash’ arim w’eth- .
Neh12:30 And the priests and purified themselves;

they purified the people, the gates and

30> kat éxabapiofmoav ol Lepels kal ol AeviTar
\ / \ \ \ \ \ \ \ ~
kal ékabapioav Tov Aaov kal Tovs TUAWPOVS Kal TO TELYOS.
30 kai ekatharistheésan hoi hiereis kai
And cleansed themselves the priests and ,

kai ekatharisan ton laon kai tous pylorous kai .
and they cleansed the people, and the gates, and
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31. wa’a’aleh ‘eth-sarey Yahudah wa’a amidah thodoth

g'doloth w'thahalukoth [ayamin sha ar ha’ash’poth.

Neh12:31 Then I brought up the leaders of Yahudah , and I appointed
great thanksgiving choirs. One went to the right the dung gate.

\ / \ R 9 / ~ ’ \ /4
31> kai avrveyka Tovs dpyovtas lovda émdve Tod Telyous kal éoTtnoa 8vo
TepL alvégews pLeyalovs, kal difiAbov éx defLdv émdve Tod Telyous THs komplas,

31 kai anénegka tous archontas Iouda

And they brought the rulers of Judah ,
kai estésa ainese0s megalous,
and I stationed praise great companies,
kai dielthon ek dexion tés koprias,
and they passed the right hand of the dung-gate.
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32. wayelek hem Hosha™'Yah wa sarey Yahudah.
Neh12:32 And HoshaYah and of the leaders of Yahudah went them,

() / s 7 9 A~ \ ) ’
(32> KoL €1T0p€1)6"r| OTTLOW AVTWV QO'G.L(]. KaL MLoV apXovTwv IOUSG.

32 kai eporeuthé auton Osaia kai archonton Iouda
And went them Hoshaiah and of the rulers of Judah,

WWYY 4490 3iqToy
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33. wa Azar'Yah “Ez'ra’ uM’shullam.
Neh12:33 with AzarYah, Ezra, Meshullam,

33> kat Alapras, Eodpas kat MegovAap,

33 kai Azarias, Esdras kai Mesoulam,
and Azariah, and Ezra, and Meshullam,
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34. Yahudah uBin’yamin uSh’ma™’Yah w'Yirm’Yah.
Neh12:34 Yahudah, Benyamin, ShemaYah, YiremYah,

34> Tovda kal Beviapiv kat Lapaia kat leppra

34 louda kai Beniamin kai Samaia kai Iermia
and Judah, and Benjamin, and Shemaiah, and Jeremiah.

IXYra-Y9 ALqYT Xyqnnps YAYaya 1ysyvas
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35. umib’ney hakohanim bachatsots’roth Z’kar'Yah ben-Yonathan
ben-Sh’ma™’'Yah ben-Mattan’Yah ben-MikaYah ben-Zakkur ben-‘Asaph.

Neh12:35 and some of the sons of the priests trumpets;
and ZekarYah the son of Yonathan, the son of ShemaYah, the son of MattanYah,
the son of MikaYah, the son of Zakkur, the son of Asaph,

35> kai &md ViV TOV Lepéwv év cddmyEly Zayapras vids Iovabav
vios Zapara vids Mabavia vios Muyata vios Zaxyovp vios Acad
35 kai huion ton hiereon en salpigxin Zacharias huios Ionathan
And some the sons of the priests trumpets; Zechariah son of Jonathan,

huios Samaia huios Mathania huios Michaia huios Zakchour huios Asaph
son of Shemaiah, son of Mathaniah son of Michaiah, son of Zaccur, son of Asaph.
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36. w'echayu Sh’'ma’'Yah wa”Azar’El Milalay Gilalay Ma ay N'than’El
wiYahudah Chanani bik’ley=-shir Dawid ‘ish w' Ez'ra’ hasopher hem.

Neh12:36 and his brothers, ShemaYah, Azar’El, Milalay, Gilalay, Maay, Nethan’El,
Yahudah and Chanani, the musical instruments of Dawid the man of
And Ezra the scribe went them.

36> kat ddeAdol avTod Lapara kat OlimA, I'edol, Tapd, Ata, Nabavan,
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kal Iovda, Avavi, Tod aivelv év @dals Aavd dvBpdmov Tod Beod,

\ e \ b4 9 ~
kat Eodpas 0 ypappatevs épmpocbev adtdv-

36 kai adelphoi autou Samaia kai Oziél, Gelol, , Aia, Nathanaeél,
And his brethren, Shemaiah, and Azarael, Gilalai, , Aoa. Nethaneel,
kai Iouda, Anani, tou ainein ¢n gdais Dauid anthropou ,

and Judah and Hanani, to praise odes of David the man of H

kai Esdras ho grammateus emprosthen auton;
and Ezra the scribe was in front of them.

azya 910 xylow-Jo plo Waqyy Yoz qow oy
HITY WAy3a qow aoy aiya xi 3¢ oy ayvul 3aloy s
TMT Y NSYRTOY DY oMy PYI W O

TR DMT WY T T R Svn it moyn3
37. w' ¢ sha ar ha ayin w’ am “alu “al-ma’aloth “ir Dawid bama“aleh [achomah

me al 'beyth Dawid w’ sha ar hamayim miz'rach.

Neh12:37 And ' the fountain gate, which was them,
they went up the steps of the city of Dawid by the stairway of the wall
above the house of Dawid to the water gate on the east.

37> émi wOAMS TOD aw kaTévavTL adTOV avéfmoav émi kAlpakas moAews Aauld
év dvaPdoeL Tod Telyous émbvwdev Tod oikov Aauld
kal €éns TOANSs Tod VdaTos kaTd dvaTolds. --
37 pylés tou ain auton anebesan
the gate of the spring, them, they ascended

epi klimakas poleds Dauid ¢n anabasei tou teichous
upon the stairways of the city of David, ascending the wall,

epanothen tou oikou Dauid kai pylés tou hydatos kata anatolas. --
above the house of David, and the gate water according to the east.

w03 Arnpy A4 Y4y J4vyd xyvaa xaywa aayxiyas
AIKM9A AYTHA Aoy Waqryxa (ayd Joy ayvwald (oY
QYT XM TOT0OR MR O8NS NPT moawin Timmns

MO I YY) DOnT b-rmb Svn -rmm‘a Sy

38. w’hatodah hashemth haholeheth P wa ‘achareyah wachatsi ha“am
me al Phachomah mig’dal hatanurim w' ad hachomah har'chabah.

Neh12:38 And the second thanksgiving choir went over them,
and ' went after them with half of the people on the wall,
the tower of furnaces even to the broad wall,

38> kai mepl alvéoews 1) SevTépa émopeveTo cuvavTdoa adTols,

\ \ ’ ~ \ \ ~ ~ / ~ ’
Kal €yw OTLow adTHS, Kal TO TLov ToD Aaod ETAV® TOD TELXOUS
VTepPAvw Tod TUpyov TOV BevvovpLp kal éws Tod Telyovs Tod TAaTEOS

38 kai aineseos hée deutera eporeueto synantosa autois,
And praise, the second group went forth to meet them,

kai opiso autes, kai to hemisy tou laou epano tou teichous
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and | was them. And half of the people were ,

tou pyrgou ton thennourim kai tou plateos
the tower of the furnaces, and broad,

3ywa3 qow-Joy Wi q)4-qow Joyy a9

A4¥a (2 J4Y9R Jayy Yaa’ qow-(oy
A48Y3 qoW9 yayoy J4n3a qow aoy

T WO DR TIVED Symins

TRRI DTN ORI DTN BT WOV
TERT Y3 1TRYY IRET WY T

39.u sha ar-‘Eph’rayim w’ al-sha ar hay’shanah
w' al=sha ar hadagim umig’dal Chanan’El umig’dal
w' sha ar w'"am’du »'sha”ar hamatarah.

Neh12:39 and the gate of Ephrayim, by the old gate,
the fish gate, the tower of Chanan’El and the tower of s
even gate; and they stopped =1 the gate of the guard.

39> kai vmepave s TOAMs Edparp kal ém mdAny 11s woava
Kol €L 1Tl')>\'r]v 'r'r\]v ixequp(‘w Kol 1Tt')p'yq) Avave'rlk kol €ws 11'1'))\1]8 ™S "lTpOB(ITLK'ﬁS
kal éoTmoav év mOAY Ths pvAakfs.
39 kai tés pyles Ephraim kai pylén tés isana kai pylén tén ichthyéran
and the gate of Ephraim, and the gate, and the gate fish,
kai pyrgo Ananeél kai pylées
and by the tower of Hananeel, and the gate of H
kai estésan ¢ pylée tes phylakes.
and they stopped the gate of the prison.

74/2\/412\ X3 9449 xXAayxzy L xw 5\7470x~r40
Yo YAyFa Arur Y4y
DTORT N33 NI P MITRYmn

SRy D390 "3M "IN

40. wata amod’nah hatodoth b’beyth
wa wachatsi has’ganim “imi.

Neh12:40 So thanksgiving choirs stood in the house of
and | and the half of the rulers me;

\ » ¢ 4 ~ 2 / b ” ~ ~
40> kat éotnoav al dVo Ths alvéoens év olkw Tod Oeod,

Kal €y Kal TO TLLov TV oTpaTNydV et éLod

40 kai estésan tés aineseos en 0ikQ ,

And stood groups for praise in the house of R
kai kai to hémisy ton stratégon emou

and |, and the half of the commandants me.

VIROYNLE ARYRY PRy AWOY JAPrlE yayayar«
XY4RHS A1YYH A4y
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PYTON MM TRIR MRYR DOPIDN DTN

:MIEEII A YT
41. w’hakohanim ‘El'yaqgim Ma aseYah Min’yamin MikaYah ‘El'yo eynay Z’kar'Yah
Chanan’Yah bachatsots’roth.

Neh12:41 and the priests, Eliaqim, MaaseYah, Minyamin, MikaYah,
Elioeynay, ZekarYah and ChananYah, the trumpets;

41> kat ot tepets EAvakip, Maaoias, Beviapiv, Muyaras,
E)\um]vo.l,, ZCLXG.pL(IS, Avavias év Gé.)\’l'rvygw
41 Kkai hoi hiereis Eliakim, Maasias, Beniamin, Michaias,

And the priests, Eliakim, Maaseiah, Miniamin, Michaiah,
Elioénai, Zacharias, Ananias en salpigxin

Elioenai, Zechariah, Hananiah, were trumpets;

A1y Yy JIHrary ATor qTol4y 3Aoywy 3L woyr s
AAPJR AAUITAY YA99WYA yoryway 4zoy Y Aoy
D27Y) MR I YY) MYOR) MR mipym 3

FTPRT AT DONWRT WY T
42. uMa“aseYah uSh’ma™'Yah w w’ Uzzi wiYahuchanan uMal’ki¥Yah
w' Eylam wa"Azer wayash’'mi’u ham’shor’rim w'Yiz'rach'Yah hapagqid.

Neh12:42 and MaaseYah, and ShemaYah, and , and Uzzi, and Yahuchanan,
and MalkiYah, and Eylam and Azer. And the singers sang, with YizrachiYah their leader,

42> kat Maaoias kat Zeperas kal Elealap kat Ol katl Iwavav kat Melyias
\ \ \ 9 4 e 9 ’
kal Atdap kat Elovp, kal Mkododnoav ol d8ovtes kal émeokémmoav.
42 kai Maasias kai Semeias kai kai Ozi kai Ioanan kai Melchias
and Maaseiah, and Shemaiah, , Uzzi, Jehohanan, Melchijah,

kai Ailam kai Ezour, kai eékousthésan hoi adontes kai epeskepésan.
and Elam, and Ezer. And were heard the singers, and were numbered.

THYWAY Y3 YA YAUIT 473379739 THITA T4
YAWrA yAr AdYAN AUYW YUYW yaad4sa 1y
PTYHYY WIWTIT XHYW oywxy YW Wi aliay
MMM 09I OTAT RITTTOND AT 0

oUW D3] AT Ml ormly oaToRT 03
:PIMTR 0w nopl vRwm . 0aPIm

43. wayiz’'b’chu bayom~hahu’ z’bachim g’dolim wayis’'machu
sim’cham sim’chah g’dolah w'gam
w’hay’ladim samechu watishama™ sim’chath Y'rushalam merachoq.

Neh12:43 and on that day they offered great sacrifices and rejoiced
had made them rejoice with great joy, even
and children rejoiced, so that the joy of Yerushalam was heard afar.

\ ¥ 9 ~ e 7 9 ’ / / \ 9 /
43> kai éBvoav év T Mpépa éxelvn OuoraopaTa peyada kal nodpavinoav,
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&1L 6 Beds Mbdpavev adTols peyddws: kal al yvvalkes aOTAV KAl T4 TEKVA aDTOHV
9 / \ 9 4 e 9 4 b 9 \ 4
nodpavinoav, kat Mrovcdn 1 edPpooiv év Iepovoalnp amo pakpdbev.
43 kai ethysan en té hemera ekeiné thysiasmata megala kai euphranthésan,
And they sacrificed in that day sacrifices great, and they were glad.

euphranen autous megalds; kai hai gynaikes auton
made them very joyful; and their wives

kai ta tekna auton euphranthésan,
and their children were glad;

kai ekousthé hé euphrosyné ¢n Ierousalem apo makrothen.
and was heard the gladness in Jerusalem from far off.

Xyywya-Jo Wawy4 4733 Yyi 9 vafjiva

was Fryyd xvqwoydy xaw4qd xyyvaxd xvanvr4d
WAl YAyayd aqrxa xr4yy waqea aaw(
yaayoq Y r{a-or Yayaya-(o Asvar xuyw 1y
MDYaT—Sy oUWy NI 03 1TPEM N

oM597 ONTD5 TTART NIRID OOyn IS
DTRYT OMPATOYY DNTD00Y T nmn 0

44. wayipaq’du bayom hahu’ ‘anashim «al-han’shakoth [a’otsaroth lat’rumoth

re’shith w'lama”as’roth lik’nos bahem lis’dey he arim m’na’oth hatorah lakohanim
w'la sim’chath Yahudah “al-hakohanim w' al- ha’om’dim.

Neh12:44 And on that day men were appointed the chambers the treasures,
the offerings, the first fruits and the tithes, to gather them the fields
of the cities the portions of the law for the priests and for 5
Yahudah rejoiced for the priests and for who waited.

44> Kai katéornoav év T Mpépa ékelvy dvdpas éml T@v yalodpvdakiwv
Tols Bnoavpols, Tals amapyals kal Tals dekdTals kal Tols cuVTyLEVoLs
€v avTols dpyovoLy TOV moAewv, Lepldas Tols Lepedot kal Tols AeviTals,
87 eddpootvn My év Tovda &mi Tovs Lepels kal émt Tods Aevitas Tovs EoTdTas.
44 Kai katestésan en té hemera ekeiné andras ton gazophylakion tois thésaurois,
And they ordained in that day men the treasuries, for the treasures,
tais aparchais kai tais dekatais kai tois synégmenois
for the first-fruits, and for the tenths, to gather
autois archousin ton poleon, meridas tois hiereusi
them from the fields of the cities portions to the priests

kai , euphrosyne én en Iouda
and to H there was gladness in Judah,
epi tous hiereis kai epi tous hestotas.
and upon the priests, and , of the ones standing.

¥A99wWyay aq3e3 x4ywyy waiad4 xqywy yywayas
Y9 AW W aiya xyn¥y ¥aqoway
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2T MY NTRWRY DOTON NORER AR
:922 n’n"arp‘ TMT MBRD DNYEm

45, wayish’m’ru mish’mereth umish’mereth hataharah
w’ham’shor’rim w’hasho”arim 2’'mits’'wath Dawid b’no.

Neh12:45 And both the singers and the gatekeepers kept the watch of and
the watch of purification, the command of Dawid and of his son

45> kat épdAatav Pvlakas Beod adTdOV kal puvdakas Tod kabapiopod
\ \ b \ \ \ e 9 \ \ e ~ 9 ~
kal Tovs d8ovTas kal Tovs TuAwpovs os évtodal Aauld kal Lalwpwv viod adTod:

45 kai ephylaxan phylakas kai phylakas tou katharismou
And they guarded the watch of , and the watches of the cleansing,

kai tous adontas kai tous pylorous
even the singers and the gatekeepers,

entolai Dauid kai huiou autou;
the commands of David, and his son.

HA99wya W49 WAy JF4y aiya 1YL 9AY 4
W4 xyaay 3Ax-9iwy

DODNWRT WX D7PR PN M7 M3 N
DTONRD MM AR

46. i=bimey Dawid w’Asaph migedem ro’sh ham’shor'rim

w’shir=t’hilah w’hodoth .
Neh12:46 the days of Dawid and Asaph, o1 old,
there were chief of the singers, of praise and thanksgiving

46> &1L év Mpépars Aavd Acad am’ dpyils TpdTOS TOV AdoVTWY

\ \ 9 ~ ~
kat Vpvov kat alveowy 7@ Oed,

46 hémerais Dauid Asaph archeés
the days of David and Asaph the beginning
protos ton adonton kai hymnon kai ainesin tg ,

there was a first of the singers, and a hymn and praise to

YAYX) ATYHY YA I (99T AP (4qwA-dYvar
WYL I WYA-q494 WA qoway Waqqwha Xy

Y94 279 yAway Yavday yavdd yawayy
0o TR "na1 53370 nta SRS o m

M3 O "T3T DY 0TwRT NP
D 7N ﬂ::‘a DOwTTRR m‘a-n m‘a‘a mpligiRlY

47. w'lal=Yis'ra’El bimey Z'rubabel ubimey N'chem’Yah noth’mm m’nayoth
ham’shor’rim w’hasho arim d’bar-yom b’'yomo u
w' b'ney ‘Aharon.

Neh12:47 So 2!! Yisra’El in the days of Zerubbabel and in the days of NechemYah
gave the portions of the singers and the gatekeepers, day by its day his portion,
and holy things ,
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and them unto the sons of Aharon.

47> kat was IopanA év Mépars ZopoPaPel kal év Tots muépars Neepa,
dLdovTes pepldas TV AdOVTWY Kal TOV TLAwWPDV,
Adyov Mpépas év Npépa adTod, kal ayldlovres Tols Aevitals,
kal ol Aevitar ayldlovres Tols viots Aapwv.
47 kai Israel en hemerais Zorobabel kai en ton hemerais Neemia,
And Israel in the days of Zerubbabel, and in the days of Nehemiah,

didontes meridas ton adonton kai ton pyloron,
were giving portions of the singers and of the gatekeepers -

logon hémeras en hémera autou, kai ,

an account day by day of it. And them to H
kai tois huiois Aaron.

and them to the sons of Aaron.
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